
Tagħlim bil-metodu Tandem 



 “Tandem” tfisser “Par”, żewġ studenti, żewġ lingwi 
 Mod globali biex titgħallem lingwa barranija żewġ – bejn pajjiż u 

ieħor – proċess bilingwu 
 Żewġ għalliem u studenti fl-istess ħin 
 Tgħallem il-lingwa nattiva tiegħek jew it-tieni lingwa 
 Titgħallem lingwa barranija oħra 
 Proċess ta’ tagħlim awtonomu 
 Regoli magħmula mill-par tat-tandem 
 Il-miri tat-tagħlim magħmula mill-par tat-tandem 
 L-użu ta’ midja moderna u komunikazzjoni teknoloġika ġdida 
 Siti ta’ skambju tat-Tandem: https://www.tandemexchange.com 
 https://www.facebook.com/groups/417585415514/ 
 Ġemellaġġ elettroniku 
 Server tat-Tandem: http://www.slf.ruhr-uni-bochum.de/ 
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 Żewġ għalliema (studenti) 

 Tnejn li jridu jitgħallmu (l-istess studenti) 

 Tagħżel midja (imejl, LMS system, facebook, 
telefown, konferenza bil-vidjo, etc.) 

 Twaqqaf qafas u struttura għax-xogħol tat-tandem 

 Suġġett komuni għat-taħdit – magħżul mill-koppja li 
qiegħda tandem 

 Miri ta’ tagħlim maqbula bejn il-koppja li qiegħda 
tandem 

 

X’għandek bżonn? 



 Sinkronu jew asinkronu 

 Li tagħżel il-livell 

 Li tagħżel l-ammont ta’ xogħol 

 Li tagħżel lingwa komuni għall-feedback 

 Li tkun konxju tal-elementi kollha tat-tagħlim  
tal-lingwa: qari, kitba, smigħ u taħdit 

 Kuraġġ 

X’għandek bżonn? 



 Motivazzjoni tal-istudent 

 Proċess tat-tagħlim awtonomu 

 Flessibbli 

 Miri individwali 

 Livelli differenti? Iva 

 Akkreditazzjoni? Iva, dażgur 

 Abbażi ta’ kompetenzi? Definittivament 

 Video: http://youtu.be/Ivf9e0J-ZpE 
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 Livell: tal-bidu 

 Midja: imejl u vuċijiet irrekordjati u fajls bit-test mehmuża 

 Massimu 10 sentenzi bl-imejl 

 Irrikordjar tas-sentenzi 

 Traduzzjoni tal-għaxar sentenzi (użati biss jekk meħtieġ) 

“Ommi” Eżempju 



 Għalliem 1 jibgħat lill-Għalliem 2 (student).  
Test, rikording u traduzzjoni 

 Għ2 jipprova jaqra, jisma’ u jifhem. Isaqsi mistoqsijiet lill-Għ1 (imejl) 
 Għ2 jipprattika s-sentenzi miktubin, jisma’ r-rikording u jirrikordja 
 l-pronunzja    
 tiegħu biex jibgħatha lill-Għ1.  Għ1 jagħti feedback. 
 Għ2 jikteb lill-Għ1 dwar l-istess suġġett bil-lingwa barranija,             

jirrikordja   
 sentenzi ġodda – feedback minn Għ1. 
 Il-proċess jinqaleb – Għ2 jikteb bil-lingwa nattiva tiegħu lill-Għ1  

dwar l-istess  
 suġġett. 

Struttura: 


